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EiEs . MAESRM:

-

AIET S8

REE ARBAT /FEKF

IFIEe

WE: SERMTIEERZRPIMIEFFOXT. BXRER, LEdErERml - SEEINTEFSHREICRENRE,
ZIRIC RN EIEAR AN RESPRATENEIN, LEFREEFMARICEAR, SEEXMFCHIEXER, X
IR SFHEFHSHEM L, RE—UBETE "Bt s (GEEREE) NEEEX, BEs. WIS

MAEHARAEEFE YW EAIIZ, AINRIE. 5K,

FHESHEAEEEN, EEEFECARIGHRZ —.

XiggiE: S B TSENE; Y5FE; KT
hES S HOS59 MEMTIRTG: A

NEHS: 1000-873X (2023) 01-0033 - 11

ZetE R M ARRBZWENE, BEEMERE
RERB 2L R TERE, LHEHHE 201
L /N\+HER, HEWE., L%, EURE
EHUHANEHE, FTF 90 ERBBRIA
SR, 2R RE R ek
BA—IIZ N FER B NEER, KRR
S 2 A% BT 5T I R T AR R SR A S
HRE N, Hk, RMENHEET—RAREN
N, WARMEXN H K T R AR
( Mitchell, 2009: 94-95), —&IAN, EZx
HEG IR R EINE S, JRIER—ER
IR R, ek EERNFRZERGE, %
Kk AFEHRMTTE, “HUSLTE (reality ) F
NE =M RN 2 #H 7B ( Marais,
2014: 19) ©, SZerEF GBI R LRI
FEEREY B, WERBIEREDIES M Bk
P SRR MR R M B AR R AR B A
DR 0 82 2 B G B R N IS B, 7R IAIR
WIS B EXNPETT B S R/REUEREN 67
7% ERFEIC IR FEA] “ HE A SREE " ( Marais

& Meylaerts, 2019: 1-3), & AZKINIRAHE
R R —Fht L, BaeMinERZE H o
= N O A T

FREF 5 2010 SERYPEE 24t ST BIZE
BF5Y, MHRSH I F BRI T 0 2 4
10— LEAR S Y 5 [ e B0 R R 5B R
MBI, MEEA, =7 (2010) EREHA
2 2 e Bl B R E B R A ST E A R
= 5k FR ] PR A AT 5T R Z AB R E B ST R R
WHIBRRE RO EIR, R TFEZMEER
FEH RPN ERKAH, DLERIFRERNR
H, e S E ik BRI RIS & XS B
E#EFEmRHTOEAREN R, B85
TE8 Z2 ARG HIHEZR R R I X A [ 128 2
FARIED (NEFERE) T ( BR,
2013; Bf&. ®AEE, 2015), MRS, HH
KRR AE = A B—, RelEPERES
RE L HZNHERERME; £, KE
X 2 M B 33 P 5% 7 209 A O e BB
=, RBESEPRENIET I A R DR AT
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[l REARZS &

ESNF R E R+ EFIBE RIS
KTEBEEFR, BHRBREEmR, 4
DimdE H N KRB R E R - 5
g (Kobus Marais) HY #f 53 N &, ft B #i
ERERMWE I L E (2014/2019b ), =K
F 4% ¥ X £ (Marais & Feinauer, 2017;
Marais & Meylaerts, 2019; Marais &
Meylaerts, 2022 ) #1 — £ 8 2 % R g X
(2011/2013/2018/2019a/2019¢/2020 ), X E
B IoE T BRI R A R ZE WG e
S=E G i RO e A OV 8 Gy SR REN= = SRR
HERFSEFEECREENT R, BENEARR
W, BEE G B N = T R N R I
FFSEIEEIE, iz e EAENLE S5
DA, ST EEINRIE. FiEw., 2RE
WEFTHENER.

—. ARMEFSHFEICIRENES

(—) BiFARNENEREESEM

SENRIEFSEFEICENNE R
5E RN REBAETR, H
oI, BIEHFFRNERNEREDFEE=EE
[ 1) 24, R EEMRAELD AR LI
ERIXSSZ; 2) BARE X EA; 3) A fE
w”. B, EiEpREs. IRE5RIRE
SR SO _EHIXS SO RN A AR 1E R
T B0 AR BTN, RSP R R G
EXEIERE X, 2EERRERERARE
ANEIN FIAR A [F]

1) 5. ARESRIAEEAREEZEEN
M _ERIXSIZ

BRI BIEP T EME., ATEX. B
RSB ERRIEN, HEEEUER
RIEE ESEETHARE, ME+TZMHEH%

¥ AR T SOEHEYI A, BUR EE—RARRE
MEM (RELE, 2018/2019), 5% 58
A, BUARH S B AR BB A A 48 X 2= Ui 14
B4 Xt = W RNR 2 A ATRERY, (EIARSLIE
TR CREFHRERR” DI IR EL
SEER BT “HIBMEARS”, mEIANEZG
A, KA “—FIREERIAEXN £ X 2E”
( Delabastita, 2003; Chesterman, 2019:
1), XMFERNSIZMRA LHETYE
SMHI XS 37 o BLACEN IR 57 Y 2 B SO AL
R EEETRERENELE T LB, N
NS RN NIRENE, mEIWRIE
MU EERE T 45 T P HEE AR
fif ) TR SO 2 R SR Y, o AR S e 1
TESE., BRBEIHNREFEHRENGEHEE
F NI IR T 25 B BT RN BUE
HAE, MR S5YI6 R A R E B XORIR IR %
A JE, HMNE R XEON RIS A E
W, FRRTIANRAREHRE, TIAR
MW EMNE., IRSFEHNREZESCHAIXS
N2, — S EENE R SEE RN, (2
HE LR S PR ER B 7 5T AN M S0 VA S R 21 1
HEWER; 5—FHEXWEHE, XHTEER
SMHIXS 37 ZfF AR B E X 2, 2Feik
VEFIRY

2) FNEARA LRI E N ARE

PLARA S BLACEN i R IR B =
24, BEEHFEEHSNERFAM, IR
EEPA LSRRI N B E XE
XM, RHEHERIAFEXHIGR L, “HE
AR BT T SCHIRE RLT, R H B AR R R X
AR T B, FIA “FFEESSIA
BMHENERRE, —EHEERNXNEMIS
J3E A B Z AL (RELE, 2019: 12), R
i, MARATRBFLIEEXHHS, FI
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RAEREM AT BFNBUE HE, & 5
REE RELF—MREIeHED, KitE ‘B
KA BN BENHEHRR" L2 “B
KRABWEEARAEN, ERXA. EEEHEE
FENHSHERRFR”, & “HEAa
AERY, HEMERE EHEAE —ENSEHE
J&” ( Delabastita, 2003: 19-21), [EHS, #H
N FEACEI RS, FIARENET R SHEG
HElE A, “2UUCHEKE N FHEETE
X7, X WEEETEAN A SRR AR S
([FE).

3) BiFEARARRIA “1Fi7

WMEMANERE—BEFEERNNTEE
“Fit”, H—EBREEMRE ST RS55F
R, BIEAR—HNTERERGEERNH
JREEE X RIAR, —H XN T ¥R
I AREARIB IR AR ARz, JC
Hir— 44, ME2KMHEEERIE R,
IR ZH RIS, Pk A 8N
&, SIEXTENE () BREE%E (Dam,
Brogger & Zethsen, 2019), H — 2 & F WF
FEX B MR SRR AT 5N AR (FEEB AL
B RN SR EA N B EE B
BRI Y EER N BIRE A Lo B R, (HENIENT
DL 5EBENENX (BN “EIIET) B
O, REBHNA —BEHUENIEA T EHA “H
B R REREEEIE S it ( Gambier &
Van Doorslaer, 2016), Mk, H%# ( Van
Doorslaer, 2019 ) 2 BT (TS)
Rl EE ¥ dy & (trans-studies ) LA 2 H KW
VEMNER, £ #F (Bassnett & Johnston,
2019) FBSEIIEHTSTHY “HMEEAT (outward
turn ) DLSEHLE SHHSRARINE

DL b ok F 8l B 5% 72 Wk R i 35 b [a]
PRI AR L RE, BEM R ERETE

= B R HOET O] RE TR B 2 D 1R A A 2 TH] MRl &
FENWRE: H—AIARZEE, XEE
EEp r IR ID SRR A i 5= SV USRI I=R 7t F
HZONfgee “—” M “27 BiEie, CUEE
BRI ST R R 1 3 s 1 5 5 L N P & s
PREEARRL G, DI MENEFERI R ANHE B
R R IR LB ET HE M . X S ZRAA BRI 5%
B AEE NS Z 0 A AT B N AR R
R,

(Z) BRMEFSEFEICHIEE

S IR S R E S R B XS
DL Bl A ST AR AR (R Y[R

B, A BT 5T B O A S B
ZEIF G Z & E#A M, FEAFELL
“BZeHINIR e " (Marais, 2014: 15), 7§
FRIEEG R EWE RS RS, REIEE
R /RIY R FEAR I e S 240, 7F
H R R 2 U 208 T BB FELE, A
SR QIR B T RNAGIE, 4
FERL T XA e SRR M, BRAEME O 3 S
JRAEMER) E T, E— N HIELH
T, ZEFERE—F “TTaAE” (meta-
meta-narrative ), DIALEEEFEZY ( HAHFE )
MTeAlEE, FERATA MW e 2o S
FORE A (0B sy ARG . R FIREER ), HHig
ES R M B SEERIE S (IR e 21-22), &
2 22 A B R E e e B oA
“JLH# %7 (Morin, 1990[2008]: 48), L&
(2014: 46-74) B E 2T FEFFE “Tu
NIRRT, BEERN “JuERhEiE”, A
TR S I A E LR R T Y B R AR e
MIENEE, DERIRmREFREES5H
BT IR E A EE.

HKR, B3 BT 57 BRI AR 3 S,
OEMITHFEHRRE “@FHTSLHERNHE
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BERMALYTHE, MERAEMEARNEE
WY, BHEESIRT; AN, HMEEERE
H, REUE=HFRAEENHTERIRE
XA E R, 2UFESTIEHEEN
EAh, 208 T = HRERE ST EHIR
BAESL, BRI “HRE LI E X,
F UL e M FIREZRME” (Marais, 2014: 4-5;
2019b: 33-40), Mi5 <, SERIERIENR
A2 58 I 38 SR A 5K Y SEAIE T S al R iy
X T RS, RN Bk R T M
SIS RVA 75 2= SVa= A= 3E O N T

ik, SERIET HE& KR KA
KFETTENE R EHRENAERE, fEHEIRK
ERNFOHEEFRKALCHRER TI1EFH
DFEXFIAZEFRLEN, HFERFS2SE
H— O F BRI I 5T IR 2 2B PR R B
W, 2 “MRFESS A ENIERREEE X
H9 %k 38 7 ( Marais, 2019b: 26), #Rifi, Kb
ERIRMHMBIR AR, HEREEIR
SE B DL R W 2 T SR T B o 36 A & B H R
55, MINKRHEBIEAEBERESHS, ®F
NAEBSRS, N, —EAY/FSH
M 2 & ( 4. Jacob von Uexkiill, Thomas
Seboek ) X T HIFEM M T L EIH, B X
FEAEFIRE X CRNR T AEKTERAE
Y 2 YR 7 (Marais & Kull, 2016;
Marais, 2019b:100-118 ), Z4EE (2019b:2-5)
N, B NIRZ L “22E7 (inter-)
Y “B5” (trans-) N BETSXEYHF B ML & (40
5 4 9 &
SHEHENEMSMREAE G B B
7 ( translationality ) ARJRM “I 2 - IR
o CALBEME
K7, Ik “BEARNEDEE PR, ‘T
2 - B8R X —ARIES TR AR KIS

intermodality, transmediation )

( process-phenomenon ),

—%, RIEFHEFHFREGEN —MEL,
HEEAZE “BARNXATHEHEREUHFE
w7, e “REUEXRERE” ([FE: 83),

SELL X AFRA, BETRANRILS
B, Rz lNEZtEE 2INAe, i)
FM RN ERR RIS SR
L, WEERE N IZS RE R I,
tean (&%) /=52, LUEYR “BEi”
AR “BHiE /307 RBEREYN A
RCRIE R EERURE, FUREEES R
TEN— DR R E O ENIIR, L
HHEENSREY., Hit, SEANALE
B —NE-EEEE, URERELEY
RO EB KR ERE, RARE
HAMEERN SRR -8R, SEEERRER
RS UIE

—. AT SEFECHESRRIR

HETUEFARER, SENHEIETERS
EEEICWEARE T ECEE I
IR - 28 - & /REr (Charles Sanders
Peirce ) FF S HICHIEIFM &, S
WEKRE EEZHMEINRIE . E2EEN RS,
IS, DLARM/RIBERE - EH - RS
( Alfred North Whitehead ) HUFEARMRIE . 4
BINFE_ERE, FERBHNE, S5
BMHEREELE MBI, KREFSE
RUBIERE S N Rk, BE&EEEE 4t
HICHER RIS R, BNEMEERER
FERTEIFERI AR

(—) BERERURFEANXELUR

S EICBEE RIS E F iR EH
EE LM, B, SRR 4
FRIERIIE R Z M &, EhERttaEN
Z 48 ( Complex Adaptive Systems ) A1 7F Hi
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(©emergence ) /2 M%) I iz A HIAR
&, BXMENAGMSTFEREE LA 80
AR HAIERE Y ZFEF % ( Santa Fe Institute ),
SR E — N B YL (Waldrop,
1992), “EIME" BERMAGHMAT,
NN (agent) B FT 8 (actor), SAK
RIS, FE. TIEBRIRER, B EE
TENEERN ARG, FNBHRSEEN; &N
RHERAE5EHTERE (HER% ) 2HXEKHN
(Marais, 2014: 27), ShEEFFARNUARM IR =
FEFGNE SN A S, SEEAE
HERAREBEX—ARIE, mMEHZMa5RFE
ZeME U AR SRS & S S T EA ARG
FOFZRE S, an: s, HERM, FEi
. BEEAEIEE,

S B4 N R R RIEIEE) 1%
BT, RAETTRERLIER T EHEER
HEPI RGN ES I R IRI B K RE EFE B RN
H, EMBESHEER, B SHIAESHAEER
SAEEERmMARE, RIHEAGNHHLANE,
FEBUEAI IR RRR . [FIRY, iR —AEE
FRZE, BN “NiZE B, IREXERS
HEBRAFRsI” (FE: 39),

BRMENARANEERE SRR S —
O BEE “REL” AHCER. ML HE 19 e
RAE H AR R R4 75 15 AR WA A
B, Fik “BET I BEMICRMmIEAR BRI AR
HBYE”, SE MM A TR B <
AR A —F75 0 ( Sawyer, 2005: 10), &
ZMEF R R EE NNV MR B E RSN RR
Hak, H—BERHAREKEINTEEMER,
EATMEAR, HhEREMNEREWHE,
£ Bk es, Y. OB, 5
BRWSLIEE T B R A E S < MR ERI3Z
BRAE, MAERFINNYE, EIF

FIENE, NRERWEBE TN EROLIE
( Marais, 2014: 28-29), {HXNHEH AN EH
IS ARZGINAYI R, MERFENE Wi
B ([FE: 71), XFEIIERIHEEIE—TT
WIRAE I USLEN, S ERNSLEHEE
FER EHA MR Z R PRI, thessSifen]
BE2AY 9 B AR R E R AR B B 2514
TERFEE RHISS T AR DI E — IRy AR
FNEE®., BHit EIARREZE A ELEAE
MW ESEBHILARNAS, ol IR E
—MNRGHAFERER, EMOITRES T X,

RIS, FTaEARE M SN R G2 R
IR R KAV, S5 (2019b:
160-163; 2019¢c: 48) fFHEXEHE LMW A
ANEFEREECH - 8 BE - 5 (Terrence
William Deacon ) HYMEKH 5T, WAl
FREREXANHEEWAME SN, W
BB R R BRI FIRER KR, W
RS B EAAR, BAKBIF LY B, B
B 2t B4 AR IR X, RIS R FIER
Gy Z TR BRI R R, BREI TS 22
HER, AR X LARE SRS I 20 8.
OEMRIENEZENE T R 8,
FE RN SLIE RN B, ik AR EHE
RIS 43 2 [ FEIR IS R R R

RIEE LW ERSLEN, DHEE LT
CENR MR - (b - A - D
T (AES . Xk, X% ) ik,
TR S B (AT, EE B
%) WmBl R & EER (Marais, 2014:
29), fZ A& - 77 & /R (Bruno Latour )
LEXTHESENESU KLY - 22/R (John
Searle ) IEETFINEE, ANFESENT
DA S Z B —NER, hESLrEmE
S TMEE “FFESdR” (semiosis) M
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BEL, mEEEX N IERRETER (F
F:69-72), RIEXMSLAEEAMKIE, SE
ERREEIEAN “RAERRAENIR” (a
phenomenon of inter-systemic relationality ),
INNEIEERRZ A HTERE, FRIREE
W mEERg (AL 96), WELE, #iEF
ETHSIEFERFZMEILRER, Mo
HIRERFZANKARME, A —BEE R
HRGEHFENBENAR, SEFE—1LE
B SEIEMS, ZMSRNERSZ ALK
NKLSMNI BB PR, o B REYS R DLEN %
FAET UL A 7E T e AEIRF 5 14 A2

(Z) R ERMA. BRMENFSIE

MNEEMmME, MRS ENE IR
FHERRER TS/ SY. EREEA
M. B—, B/RHNZRARKREIERTIESH
SRS, EinMEE LS EE 2 FHIHE
ENFEEMER TIAEEMT SRS, 5
—, ERREESS, B ERER
AMASREME, mETRHEI R AT EH
Bk EIER .

R B B9 OfF S % E 5k B O K
( Representation ) 18 1 [#] % I ( Interpretant )
XSGR (Object ), —PEMHALT XN
RS =T R BT AN “FF5" (sign) (CP
1.541, 2.228; Marais, 2019b: 89-90), 5
Z, RIREIfFES2EHN ‘57 2HEHIEAR
&, 8 “BIRT (FFS8IK, FHERRE
5, NIRRT (RFSr R ) M “ERRI”
(FFS5IRIRMN ) W= E5RERAR,
=IUR AT AR RO VR Y #THY B LR,
HAFIFFS =70k AR, FAAEFHREED,
HERIELLE TE55 (CP 2.303 ), ifia Xk 24E
T XK TR ERE, fEHEERREIR
HifEA T “&iE” —id (CP4.127), #1152,

B R E R IS R IR, RIE5X%
FIHTHY B R R A AR I R, HRRIZSE R 2
FEAEFTHIBE RN ; R — BRI P A NN SEF
TN WL, RS ER DER AR S
&, &Fitk, ©E (2019b: 107-108) /K
SRR S RISy “EHAR . R
BRI ZMh SRS IR R Bk T b
WA, BrE IR - %7 Nz
2. XARIRATANMSIESESRE, M2
SRR ESE ARG SIENENTRE - HWE (|
BRI ) AR &S ERRE. BEEE
BHE, DEEMNEZMEN AR R, &
A WS 2 AR L SE 3 S Bl A AR T S
Ho MINNEIRETFEEN “ER” ek
HHE SONMEME OIS AR 2 BRIV ZR S, ifn
SRR (ETYR) 5SYRZAEZHEENE
R —&4y (Al L. 88-92), RMIEAIR, fHX%
N AR

MARGHEMS, K/RERSEIERE
M2 — MRS RREBS - MIERRKAR
K, AR, SEEXMAFSIEETE
MR, DRI 5 ENE 2 AR R,
WitEvl, FEAR (AE/FSERE) A6 b
NEMWERE AR EER S, 2—1NIEE
. JF. IR RS, SHERGZEEE
SEMEZRNHERRXR, FANEHIH TN A
%, TMARGHAE MRS, Hit ErfLIeHR
4E £ 25 (Marais, 2014: 102-103), 4E Itk
LhEE (2019c: 43) #H— B /R H Y B8R
DRBNENIRE B3N, WIS EY

19 . .
2" ( complex, emergent semiosis ),

=. ANESEFENEN
(—) XTFRIEFSBIEFRNEX
BZ 7R S B 8 5 i M I R AR AL,

38



20235158 FEBZE

BigHR

pan
( Marais, 2019b: 128), #: 5 =,
Y BH AR & HBE M E 2 L A
P24y, (EoRREE O BERE 2 4 T iR B 7
SHBEFHENRREREMNT 4. KR\ FEH
HETZSIERKRIE, BYATEEN “1F
—ELYRFEUHE AT (Whitehead,
1985: 208-215), XFEHH, BN 2 ¥ K&
BB RN LRE, THERLIBEESE
B, BIFEBENARET/MENTARLE
HIESRE NRHEU — TR R (Marais,
2019b: 123), & Z¢ i B 4 F 5k 5L 75 9 0%
WA N FZEZERNAHR, A%
EER, WHREHME Mg ER, Y
(entropy ) EIRALEERRAR BN, MBEER
WHI A R, M ERENE, EEE
TERANERT, BUEHAGRHEREEN
ME FEA TR BT, SR IN2 5K
B, WARKEB BT FHRES, eE
IHELAE T . X PRI SR, RS f
Iy, i 8 (negentropy ). UL, “A4
MAEmAREELIUESE —E@RBTH7, By
i R TSR B H A R B 7T R B A= s F7
( Deacon, 2011: 208-287), FZ/REFM =7t
FMER%R, FAELEGRFE—, BT,
HAEZLR, FANSZHRNDFE_ERNYNR,
B U7 R R 5 T R A2 B 3K 5l
WZEEIKE), B, DEREREE Y.
MEFELT(HELEHKY) ARFFTH
( negentropic semiotic work ), J£iX Fk 3 6435
BT, AFFTERAEZHE—REART A
ARE, RAERSZBAH LR AERET, &
HH5 (F%) BRI (siEf/ 20H ) o
* A2 K AKE, (Marais, 2019b: 141)
MEYFF S EW, A A RE

GRS ERSIRE, FrilltE HhmiE
HEERAEYR, FERANMEEER
e MR TERY S AR B, RN FR E SN TR
BT, XA E G E®E, BWNEE
WHEIN “Z95R” (constraints ), F=AEFTHIEIRE
I, XMFERERS IEFIEI AR, X
REL R, BRORAR B, X5 R EE RE I
ZIEMHRAR, RRE=ZTH SRR EREZ
BIR R, ARSI SRR L
FESHH “W5lF" (attractors ), [ 4F
EHY “H#LiE” (trajectory ) ( Marais, 2019b:
123, 163 ), E5 <, BiFHEELdNAFS o
FEHE I 2 R TR 7 52, B E/ERT
= o R A A (A R e L T JE H B Lk
HI 51 F. AIUL, (IR =8I I
ODHESBR T URRF ST, REREAR, Kl
FRIBEE, HFIRIE T /SRR,

(Z) B SEIEE XA 0E

M EAMASTh, EEH, #iEE—
XSRS LRI RO R, RIS
BEUE XN AERER, SERVGRSA
4% (incipient sign systems ) MGG 5 A5
( subsequent sign systems ) RIHZR X —id 12
(Marais, 2019b: 53). EANRFSLERZKAR
ZIERLRE, YRGS/ SE L EME
X FR -SSR “wnT A R, B
MARBHERSZ, HAESESF, YRR
SHREHEHI—IdENELE/RS, FE/FS
A RE= N BN — 1Bl S B PIIRR S,
M/ EMEEMS “MEKTLIEBHNFES
HEAFEINISR, 20iHEBIH SRS E
HmAERREREY” (FE: 124),

W5|F. LB AR ENIRET BRER
¥, ME, %) RIE, —WE
= (dEE ) TS EEXERETAAX
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oY, IR, EXMARZHRIEAHE
RIUE LR R ER M, @RI M@
BRERERANFHEENAMIELEN, BE
(Deacon, 2011: 182-205) Fi “ZY” #E&
SR H i [A] N BRI SR oK A Y B R M R, A
MEYNE R BIIELE SRS ESER, HR
SEBREIN- IR AR AT REE, B
LEoRSEHI IR BEME (unrealized possibilities )
FEER B —2H “Z9PR7, (X L STk
FBBHIHIL, tt, KLY S AR
MY R E Ak ESL U AT gEE —HE R A | R
HERIXR, AREBERFEIFHE EAE N
B, BMAKIME, XWREENATREM, HI
“HRT, IRIIHYEENS 534y Esr 5EE
ZEHAEE LM R R, Al B R ARFIE S 2
BIEERIXAR “fEMGIERE DK “KF
B2 R ( Marais, 2019b: 136 ),
FEREHNE, BEEBIEIN “AR” X
FFE B, AW “AR” &6 “RE”
M O“fHae” WWES X, BEAREEE “&
oI REME”, RN RERE SR 7 25 R R HERR T
— UL HEME,

ELYb-3 3=V 0L b= G = e R WYYV, ~2
RELE, FBRHE RS G AZI T s Eh 7
[ “5IF7 AR, WEIFAIENN “F
Y a T E LR — B R AT (A
E:o161) @, EEBEBAE, 7K RSB
FEMER, EAdBEpEyaiE RS
KIRHIES, XSRS, Bk
BEX N RSEAFRSEN N ARAFER
HIE B

WEFHHIEARFRFELENY
Mo R %
( boundary conditions ), “#JEHELE” B—1

SRR “OREE" 2IREIRERN

& % 1F (initial conditions)

=, Blan, “HZEITEEKE, YIHEEE
SRR ENREAR T ENME, miR%
R ERFHIR/AN, REZSN 100 % FHE
LN &R #1465 A0 5 45 e ak
THREMISEMNER” (FLE: 136), K5l
FXI G & IR R, EEHES (&
BN RREENEE ) X258 R%HM
B4y AT BEMIEIN, 2GR 4H RED
SN = EARRE EARVER, B “455
EEE” (Marais, 2019a: 59), Hit, 1)
AEETUN T BE S BUNDR G 8L R B A
B FEY AR AL, X3RS SRR 5 1 AR 0 5%
NESRMERNREZSENE S, Y887,
W 51T LA W 51 S 1A B9 B 2R &8 0] BB i AR,
AR SEELINICPR RS SR i

DL Bk BRI RIAR S Bl R 2 E 409 .
MUY, ¥ AARNERMAELHEREREIA,
Il ROEEAMNE TS ENEE IS
HUMRAHRE i, WMOX B E &R “mIERF
SEIEEIL,

(=) BUMAFSEIEE N TRIEREIEMT
SXLE

SRR N RIS B E ] iR R
EERENE, Bl ERREIRHELRE - R, K
B B ARSI ENER, EXN/AFS
MNEEMARE s EMRENSE, &5k,
B A Y R SR AT H AR SCARED 2 Tk
Fo L BB S BB IR S R G A
FERS ARG, #H2 ‘s dBEFRN—FE
X 7 (Marais, 2019b: 60; 2019c: 45), —
HZRPRXARNEEEN KA, MER
A A2 B ELR R RSB 4y, (HAERT A B2
AR, AETdipy, REAREEI 2 ERE
FEUE (B E) AR EAERA, HEE
Wi A JBR S 281138 3 2 (A 35 5 1 R Y AT B 4% 1R R
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R EHEARE, XN KRS E0E
SRR, W N ER. B, ®EFE
A1 3 AT DL A2 R S HY K 18 Bl AR 3R 48 X 5 5T
HOBIE. H R, 338 330 A1 17E 80
R — MR E R SR E RS (nested
systems ), AIFEIKERAL, HALEHE VK
BRAG, AR a2 B 0N 5 m
ARG, XLEEN AN ETNERAEE
HEREKR, BXH “BI AE&ENR
MEHBE SRS, iE “NEBERAFH
FER S TEREE AR T BEsIEE R ( Marais,
2019c: 48 ),

AN, ISR M FF 5 R 2 E R Y R
HEW—NA, HESLEBE/FS THER
Hizsh M. S — LR
SEN R E K R B O] fRBE T A = SLEHITE
W, B “t =M ES 2 M RF S 1 R e 0
ZYR LA PR G Y T R 5 Th R i i HH SR Y7
( Marais, 2019b: 163 ),

Zr BRIk, RIS B RIS R R R
AN BB X /S R I 29 SR
MR, & S5RBEITENREELSE, Sk
Gl A TR E RS F; Framts
NACSEAE (BAEERREFEIS ) BBl A
EiEH RIS R - AR,

M. AR SEREICHENY

FRIEATIR, XEAMNMINRIE., J57E1EH
ERVE DT E AT B R S B E G Y
B,

(—) % “BX7 HLEEEEIFERICHRA
e

OEE S 2T AN Y R R El
FHICE, RIS IRRE X A2 iR
PERIRR AR ME . ARERIEFIAIRE . EMAEN

BANRIEREMEWFHOEKR;
EMmE, B2EEXHEE, JAREIARE

W

FEMRNEERUES “E8” M “ it
5 (RBBIEEFE ) AX, REENZLH
PR, SEE RIS &R E IS B A B
AR BT R IBFEAER R . Al R 451
KEFKEN, BIFGRFERRBESIN—T]
SEM MBI AR £ SO ), TS A
PLE N BT R /RE =R S SL R E A&
Yoy — B84y, oKk — e B i 1 5 R R
Y FE A RIS B SO

— 731, #LELR, SEMAAEEREAR
HRR A SR, NEEIUE S I A KREFHINZ,
(EIX L E A S EEEX IR R, I
R MET RSO EAT i BE R E X, AR
R EIAREFERRIEEENELR. 3
—J5TH, IR S EEE IR AR
RIARFE BT, (HXMR AR TEEN
5R L FIARENE 5T AT E T 8 EIA I fR
MEXWEDEER AR, E—, &
HENZTHFEHNRAANEIEE “FAOR
MZEJE " (regulated transformation ) ( Derrida,
[1972]2002: 20), “ZEE” EENEARE K
TRHVMREE R, JeiRIERYATIERIAE R A2 ERE
1B 5REfE < AR MEB B st 2 B 2 AR
SEEON R B ‘R, (BRI AR
BMIEANR ERRET 4. 52, 5/NEXR
W% [EEL TR Y A B SRR, IR LA S5 iR 2
WHGNSL R X HY “EW R, FikE AR
FRUERIREIRY, RS IAE N R Rl
HY “2587, RN XEEE 27— Bkt
EHESLEFE EmiaE TR, 20
HIE SRR A AR R AR,

(Z) BxXETRITSRAZRERT

IR S BRI M2 . Bk,
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BieH5R PEEE S 2023FH 18
W5+, URVIBHA SRR, BENSR | &7 Xk, —MERERTFE “—7 19l
G, WIaS . DRSEGEMS, TENY | &, UM =" M 27 REFRFE, M

LS A RERNIIT TR, HUWFREE
HUE SRS 7 75 1k B AR X B Mg B
SRR, RESERNERMEE,
AR SRR SR MO S B e, Wik
BURITENZ MEFIC (ANT) BA FHIENE
#1355, {HRIE /R (Latour, 2007 ) FIASLTE
WU R “HET, HiTshE WNKE G
BEIIFREN TSRO LEZ S, =ik
feRE T H, WIS #EE e EIe /I
FIME & T B A 85 B 5 8291 G 1747 5 a0l 7 W) 4G
SAEFIIARZHNORT 2 U FE LI 5]+,
TERFIN S| F 2 IR, MNii&ERA
FEMfFEX—EXMNEELRE, XA
REEZ EZYOT ST N FE/G S BRI
HREPFER, AR —dRmE2RE
ZRERK R,

I8 LM R = 3R E A S A 0 2 R
STUIE PN P8 T T B 52 RS o 8 58 T AT SEATE AT
Fo TREBRNZENTERERIAS,
O M EE IR 2 #H TR, BTEE
BHE, XANENERSIIAEEMSHE
EERITENRINE 90 (X H SR RE > B1%
IR EMI RS ), mEMNFEE I INRE
MRS RENRE A, NAHERIEISE
H (EIEWEABE., & THE) Xzi#iT
BF5T

(=) NBEEXMERE@mER “—”
“Z7 EeHE—

UL S8R E N ATRE = 5 R A <8l
BT RFRARNSI, HEE (2014 78;
2019c: 46-47) INA, TEN—AN¥FR, B
Bfst & /0 N AARER SR H—, “XsL
IR H T, “XOX SR 78

it FRE SR e s E R, I
FFSENEIEIE, BHIIEE X LIRS EH R
&R Z oo LR A “B2 7, RiER
FAHEAMERALSEFINEHERR, H
IR, LS A I8 DI o A5 Y 3 3 1 AR R SR I SRR
B, ANMETTPUgRE R, mE A EN T
HICRBERBE AR SENESLE, MERAE
IR E IS, R, TR RS B
1w, A B MBI 57 A R A 5 e U
NIt 2= AL SCERR Bl H T, 5H
EERESET BN EE TS, LR
BEME. XA E ST
RER DR S 8B, 2 A EE
BRI SR O T A S A B 5 FE AR R
KIBHIE ZM, NMHEICHRIEM —REURE
(alternative ) B4EFF A FREIL

h. 58

BhEwEs, FERN—T1%R, BRI
FoE . o pE, HFEEAX HER
RSN, NEFINRIE, B, #liEE
X, 2T E, BEREHE, Mgk “mX
XAEZRIIRPE, WAHEKSEEIRF TR AT
BB BT AESR. DR, /IR
BIE R MERER L, KRR E LRI
T E A A ERR RSB REIRY
TEERNZML, BAEIERARUARESE
NRENRIEFR TG ERH S, WRIE -5
Y BTV B 58 R 040 /2 2 BT AT RO BT WY, (2
— XE 2 R Al Y HL AN W st [E] 21 2 R Y EE K (]
b, BEETELMENAHRIERS#IFE
e, TIiE 2 AT E bR R e HY AT I R,
EHSRARRZMZE,
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AR SENHNEES B (F5ISHAS ), SIHEZIMREA,
ERNREEBER.

® U “IRE1FT MSRERSHFEPH ‘FRIRSIF (strange
attractors ), BFRIRS| FEENHITRESM, 2UW—EMRE, BF
SGIE (FEIRS |7 ) RSFIBEHRE.
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Translation Behavior Studies: A Criticism-oriented Conceptualization
By ZHOU Lingshun (Yangzhou University, Yangzhou, China) p.16

Abstract: With its distinctively human orientation, the studies of translator behavior has emerged as a major
area in translation studies, and an important subject for both translation criticism and sociology of translation
as well. This article takes a close look at the theoretical background of translator behavior studies and its
three research paradigms, defining its disciplinary attributes and identifying its relations to adjacent fields. It
argues that since a critical approach to translator behavior studies was first proposed and adopted in China, and
especially since such an approach has been systematized over the past decade by Chinese translation scholars,
translator behavior criticism ought to be counted as one of the areas in which the Chinese school of translation
studies has made significant contributions to the international dialogue on translation.

Keywords: translator behavior studies; translator behavior criticism; research paradigm; the Chinese school
of translation theory

Towards a Dao/Qi Poetics of Translation

By ZHANG Hongyu (Shanghai Maritime University, Shanghai, China) & LIU Huawen (Shanghai
Maritime University & Shanghai Jiao Tong University, Shanghai, China) p.24

Abstract: This paper proposes that the conceptual pair of dao (&, the way or the guide) and ¢i (2% ,utensils)
from the ancient Chinese classic Zhouyi (The Book of Changes) be applied to the theorization of translation,
for from such an act a dao/qi poetics of translation would result, shedding new light on core questions in
translation studies, such as how to be faithful, what is translatable and what not, or what is the appropriate
style. Within the framework of such a poetics, the translator should strive to be faithful not just to the gi, i.e.,
the literal expression, of the source text but also to its dao, i.e., its underlying essential meaning. In the light
of Zhouyi, translation thus means to use language as a carrier for both the literal and the between-the-lines
meaning of source text, which renders possible a new way of representing the source text in the translated
version and justifies a multitude of stylistically variable target texts that convey nonetheless the same
essential meaning of the original.

Keywords: Zhouyi (Book of Changes); dao; qi; poetics; the principle of change; translation

The Concept of Complexity and the Theory of Emergent Semiotic Translation
By SONG Meihua (Southwest Jiaotong University, Chengdu, China & University of Leeds, Leeds, UK) p.33

Abstract: Of the translation scholars in China and abroad who have recently taken a keen interest in the
notion of complexity, Kobus Marais from South Africa is the most notable. Drawing on Peirce’s semiotic
conception of translation and taking the philosophy of complexity as his epistemological point of departure,
Marais formulates an emergent semiotic translation theory in response to some fundamental issues brought
to the fore by current trends in translation studies. Transcending the conceptual divide between traditional,
modern (empirical) and post-modern approaches to the study of translation, Marais’s new model provides
a unified theory of translation capable of explaining the nature of translational phenomena, and thus adds
significance to translation studies in both its epistemological, methodological and transdisciplinary aspects.
Keywords: complexity; emergence; semiotic translation; constraints; attractors

National Translation Capacity and Its Index: An Interdisciplinary Perspective
By REN Wen & ZHAO Tianyuan (Beijing Foreign Studies University, Beijing, China) p.44

Abstract: As a cultural, political and economic activity, translation provides a country with both a critical
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